BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS MODEĻI LATVIJĀ: SKATS NO BALTKRIEVIJAS 

Ludmila Čumaka (Ludmila Nikolaevna Choumak) Baltkrievijas Valsts Universitāte, Baltkrievija

Šajā rakstā autore interpretē valodu situāciju Latvijā saistībā ar daudzveidīgu valodu un kultūru attīstības tendencēm Eiropā. Rakstā ir uzsvērta Latviešu valodas integratīvā funkcija politiskajā, sociālajā un kultūras jomā daudznacionālas valsts ietvaros. Ir novērtēta valodu politika Latvijā, un tās loma minoritāšu valodu un kultūru saglabāšanā veidojot etniski-orientētu izglītības sistēmu. Autore piedāvā bilingvisma tipoloģiju mūsdienu Latvijā. Pamatojoties uz jaunākajiem zinātniskajiem pētījumiem ligvodidaktikas jomā, tiek novērotas akūtas problēmas bilingvisma jautājumos. Rakstā ir sniegtas rekomendācijas valodu politikas ieviešanas mehānismiem izmantojot efektīvas bilingvālās mācību metodes, kas vērstas uz multikulturālas un humānas personības veidošanu.
Ceļā uz daudznacionālas valsts demokrātisku izveidi 

Attiecības starp valodu un sabiedrību uzskatāmi parādās svarīgu sociālo pārmaiņu un reformu laikos, kas raksturo pašreizējo situāciju Baltijas valstīs kopumā un jo īpaši Latvijā. Latvija ir orientēta uz demokrātiju, tirgus ekonomiku, atvērtu sabiedrību un integrāciju Eiropas Savienībā. Nacionālo vērtību orientācijas izmaiņas sabiedrībā spēcīgi ietekmē dažādu lingvistisko kopienu valodas orientāciju, runas praksi un valodas kompetenci.  

Latviešu valodas pasludināšana par valsts oficiālo valodu ir nepieciešams un vēsturiski pamatojams solis (Blinkena, 1996, 86–87 lpp, Druviete, 2001, 10 lpp). Baltkrievija, piemēram, no 1995. gada ir pieredzējusi krievu valodas kā oficiālās valodas atgriešanos līdzās baltkrievu valodai, kā rezultātā ir pastiprinājusies baltkrievu nevērīgā attieksme pret savu valodu.  

Lai pilnā mērā nodrošinātu oficiālās valodas funkcionēšanu, ir jāpaplašina tās likumdošanas un sociālās funkcijas zinātnes, uzņēmējdarbības, masu saziņas līdzekļu, kultūras un jo īpaši izglītības jomās. Valodas centralizācijas ideja paredz arī to, ka valstī ir jābūt kopīgai literārajai valodai. Minētie faktori nosaka latviešu valodas integrējošo funkciju politiskajā, sociālajā un kultūras sfērā. Latviešu valodas zināšanu pārbaudes eksāmenu ieviešana (Izglītības likuma 9. pants) veicinās šo procesu.  

Nacionālo vērtību, patriotisma, iecietības pret citām tautībām, valodām un konfesijām, pārliecības un solidaritātes propagandēšana ir vitāli svarīga, lai panāktu dažādu tautību konsolidāciju, ko paredz valsts programmas koncepcijas “Sabiedrības integrācija Latvijā” 3. nodaļa “Izglītība, valoda un kultūra” (3-4 lpp).   

1. Baltkrievijas pieredze bilingvālās izglītības jomā

Pirms pievērsties situācijai Latvijā, ļaujiet man paskaidrot, kas notiek Baltkrievijā un tas varētu būt pamācošs salīdzinājums. Valodu situācija Baltkrievijā ir neskaidra un komunikatīvi nelīdzsvarota: Baltkrievijā paralēli funkcionē divas valsts valodas – baltkrievu literārā valoda un tai radniecīgā krievu literārā valoda (Mechkovskaya, 1994, Syametska, 1998, Lukashanets, 2000, Tipologiya, 1999). Tā rezultātā baltkrievu nacionālā identitāte iegūst aizvien nenoteiktākas aprises, titulētās nācijas pārstāvju vidū ir vērojams “valodas nihilisms”, atsvešināšanās no baltkrievu valodas un kultūras, veidojas krievu valodas nacionālais dialekts – “trasjanka”, t.i., baltkrievu valoda funkcionē kā mazākumtautības valoda.   

Padomju periodā līdz 1990. gadam izglītības sistēmā tika aktīvi ieviesta krievu valodas kā otrās dzimtās valodas apguves koncepcija, kā rezultātā katastrofāli samazinājās baltkrievu mācībvalodas skolu skaits (baltkrievu valoda un literatūra tika mācīti kā priekšmeti). Laikā no 1991. līdz 1993. gadam pēc Valodu likuma pieņemšanas 1990. gada 26. janvārī tika izstrādātas skolu “etniskošanas”, t.i., pārbaltkrievošanas, programmas. Galvenos dabas zinātņu priekšmetus sāka mācīt baltkrievu valodā, un tika izstrādātas jaunas mācību grāmatas baltkrievu valodā. Pēc referenduma 1995. gadā, kad krievu valoda atguva otrās valsts valodas statusu, Baltkrievijā saasinājās baltkrievu valodas stiprināšanas un nacionālās izglītības attīstības problēma.  

Likuma “Par izglītību Baltkrievijas Republikā” jaunā redakcija (2001. gada likumprojekts) ietver valsts izglītības politikas principu, ka izglītības sistēma ir jāveido uz nacionālās kultūras pamata (1. pants). Likuma 5. pants “Izglītības un audzināšanas valodas” nosaka, ka “Baltkrievu un krievu valodas ir galvenās mācību un audzināšanas valodas republikas izglītības iestādēs. Visiem republikas vispārizglītojošo izglītības un audzināšanas iestāžu audzēkņiem, izņemot personas ar psihiskās un fiziskās attīstības īpatnībām, ir obligāti jāapgūst baltkrievu un krievu valoda un viena svešvaloda. Iedzīvotājiem ir tiesības izvēlēties mācību un audzināšanas valodu izglītības sistēmas piedāvāto iespēju robežās.”  

Atbilstoši iedzīvotāju vēlmēm un ar vietējo likumdošanas un izpildvaras orgānu lēmumu (saskaņojot to ar Baltkrievijas Republikas Izglītības ministriju) pirmsskolas iestādēs un vispārizglītojošo skolu klasēs var izveidot grupas, kurās mācību un audzināšanas process noris nacionālās kopienas valodā vai kurās tiek apgūta šī valoda. Ar Baltkrievijas Republikas Izglītības ministrijas atļauju var izveidot pirmsskolas iestādes vai vispārizglītojošās skolas, kurās izglītības process tiek realizēts nacionālās kopienas valodā 

Baltkrievijā ir ieviesta pazīstamā lingvista A. J. Supruna savā laikā izstrādātā bilingvālās izglītības koncepcija, kura paredz, ka “materiāla apguvei dzimtajā valodā ir nedaudz jāapsteidz atbilstoša materiāla apguvi otrajā valodā” (Suprun 1987, 77 lpp). 

Republikā darbojas divu veidu pirmsskolas un vispārizglītojošās iestādes – ar krievu un baltkrievu mācībvalodu, kā arī atsevišķas baltkrievu grupas un klases krievu mācībvalodas skolās. Kā liecina jaunākie statistikas dati, “Baltkrievijā nevar būt ne runas par harmonisku bilingvismu valsts izglītības sfērā” (Kountsevich, 1999, 146 lpp).

Bilingvālās izglītības sistēmā darbojas viens modelis abiem skolu tipiem: baltkrievu/ krievu valoda tiek mācīta sākot ar 1. klasi (2. klasi, ja ņem vērā sagatavošanas klasi) 2 stundas nedēļā, no kurām viena stunda ir veltīta valodas apguvei, bet otra – komunikatīvo prasmju veidošanai otrajā valodā. Skolēni apgūst arī baltkrievu/ krievu literatūru un vēsturi pamata līmenī otrajā valodā. Ar mērķi atjaunot baltkrievu nacionālo pašapziņu un kultūru šobrīd krievu mācībvalodas skolās tiek papildus ieviesta tādu priekšmetu kā mūzika, tēlotāja māksla, kā arī tehnoloģijas un darbaudzināšana baltkrievu valodā. Tādējādi krievu mācībvalodas skolās seši priekšmeti tiks mācīti baltkrievu valodā. Turklāt Baltkrievijā nekad nav izmantota “bilingvālā metode”, kur paralēli strādā divi skolotāji, veicot salīdzināšanu, pretstatīšanu un tulkošanu.  

Vispārējās izglītības sistēmā tiek veidotas prasmes visās valodas darbības jomās otrajā (baltkrievu) valodā, t.i., tiek attīstīts aktīvi orientēts bilingvisms, taču šīs aktīvās prasmes ar laiku tiek zaudētas, jo baltkrievu valodas funkcionālās sfēras ir visai ierobežotas. Līdz ar to dominējošo lomu ieņem pasīvi orientēts bilingvisms (Yufe, 2001). Tādēļ Baltkrievijā ir paredzēts ieviest normatīvos aktus, nosakot, ka visiem valsts sektora darbiniekiem ir obligāti jāpārvalda baltkrievu valoda. 

2. Pašreizējās valodu situācijas interpretācija Latvijā

Latvijas politisko tēlu pasaules demokrātiskās sabiedrības acīs galvenokārt nosaka valsts iekšējā politika, kuras viens no svarīgākajiem elementiem ir valodu politika. Valodas un izglītības problēmas ir visnozīmīgākās socioloģiskās problēmas nācijas attīstībā. Šo problēmu atrisināšana ir ārkārtīgi būtiska daudznacionālajai videi, jo tās cieši caurvijas ar lingvistiskās, kultūras, etniskās konsolidācijas/ asimilācijas/ dialoga/ konfrontācijas problēmām.  

Ieviešot valsts likumus par valodām, parasti rodas konflikti, kurus mēs šobrīd novērojam Latvijā. Gan krievu mazākumtautības pārstāvji Latvijā, gan arī daži sociologi (galvenokārt no Krievijas) negatīvi interpretē vispārējās tendences valodas situācijas attīstībā Baltijas valstīs, raksturojot tās kā nodomu “iznīcināt krievisko garu no šo valstu kultūras dzīves’, “diskriminēt krievu kultūru un krievu valodu”.  “Pretēji valstu parlamentu un valdību rīkojumiem un likumiem cilvēki, kuri dzīvo NVS un Baltijas valstīs, turpina lietot krievu valodu visās dzīves sfērās ... Vienas valodas izvirzīšana neizbēgami noved pie tajā ietvertās kultūras, mentalitātes un ideoloģijas uzspiešanas visiem republikas iedzīvotājiem. Tā rezultātā citas valodas tiek nonivelētas un panīkst, un šo valodu pārstāvji pilnīgi noteikti zaudē savu nacionālo apziņu, nacionālo kultūru un patstāvību” (Belousov, 2001, Tchelysev, 1998, Isayev, 1996).

Manuprāt, šobrīd Latvijā mēs varam vērot vienotas, korektas, pakāpeniskas valodas stiprināšanas koncepcijas realizāciju, kurā tiek ņemta vērā mūsdienu dzīves realitāte un pasaules sabiedrības pieredze līdzīgu problēmu risināšanā.  

· Desmit gadu laikā, līdz ar Valodas likuma pieņemšanu 1998. gadā, mazākumtautību pārstāvjiem bija tiesības iegūt vidējo izglītību savā dzimtajā valodā.

· Periodā no 1999. līdz 2004. gadam tiek ieviesta bilingvālās izglītības sistēma, kuras pamatā ir demokrātisks princips, kas ļauj brīvi izvēlēties konkrētus mācību modeļus, ņemot vērā dažādus sociālos un kultūras faktorus, veidojot visiedarbīgāko dialogu starp etniskajām kultūrām. Pozitīvu piemēru izvirzīja Eiropas politika, kuras pamatā bija subsidiaritātes princips, saskaņā ar kuru lēmumi tiek pieņemti iespējami zemākā līmenī, kas parasti ir etnolingvistisko kopienu līmenis.  

· Sākot ar 2004. gadu latviešu valoda dominēs Latvijas izglītības sistēmā, un tā būs vienīgā mācību valoda vidusskolas klasēs (10. – 12. klasē) (Igaunijā – sākot ar 2007. gadu).  

Tas viss nozīmē mazākumtautību pakāpenisku integrāciju Latvijas sabiedrībā un cilvēku pielāgošanos jaunajai valodas politikas realitātei, kaut arī  pēdējais posms varētu būt ilgāks.  

Eiropas Padomes Vispārējās Konvencijas par Mazākumtautību Aizsardzību (pieņemta 1995. gada 1. februārī) 13. pants nosaka ka valstij nav finansiāli jāatbalsta izglītība mazākumtautību valodās (šajā sakarā skat. Latvijas Saeimas 2000. gada 9. februārī apstiprināto “Stratēģiju Latvijas integrācijai Eiropas Savienībā”).

Lai attīstītu un uzlabotu saskarsmi starp dažādu tautību pārstāvjiem ir jāņem vērā attiecīgajā reģionā akceptēto, izplatītās un funkcionējošās starptautiskās valodas, pie kurām šajā gadījumā pieder krievu valoda. Latviešu un krievu valodas lomu sadalījums ir mainījies. Krievu valoda Latvijā ir sākusi funkcionēt kā mazākumtautības valoda, vienlaikus saglabājot pasaules valodas statusu, kā arī starptautiskās valodas statusu bijušajā padomju teritorijā un arī Latvijā, t.i., krievu valodai ir ļoti augsts prestižs. Krievu valodā runā milzīga valsts, kurai ir bagātīga daiļliteratūra un zinātniskā literatūra, tādēļ nebūtu jārunā par krievu valodas un kultūras aizsardzību vai saglabāšanu Latvijā, bet gan par personības tiesību aizsardzību. Visā pasaulē, pārejot uz bilingvālo izglītību, kā likums, mazākumtautību valodas tiek piesaistītas pasaules valodām (angļu, franču, spāņu), Krievijas Federācijā – krievu valodai. Latvijā situācija ir gluži pretēja, kas arī rada “krievu” problēmu daudznacionālā sabiedrībā, kur krievu tautības iedzīvotāju īpatsvars ir vislielākais - ap 30%.  
Acīmredzot, sabiedrības konsolidācijas nolūkos ir nepieciešams panākt zināmu kompromisu, risinot nacionālās un valodu politikas problēmas spēkā esošās likumdošanas ietvaros. Ir svarīgi, lai Latvijas kultūra un latviešu valoda šajā sarežģītajā periodā būtu atvērtas struktūras. Tas palīdzēs mazināt mazākumtautību lingvokultūras kopienu sociālo un psiholingvistisko diskomfortu, pārvarēt valodas apziņas un mentalitātes stereotipus un nonākt pie starpetniskās sapratnes (Sorokin, 1994, Akimova, 2001).

Saprotams, ka ikvienai valstij jārealizē sava nacionālā un valodas politika atbilstoši tās situācijai, nacionālajam sastāvam, kultūras attīstības koncepcijām un perspektīvām, pie kam pēdējam faktoram, manuprāt, ir dominējošā loma. Kultūru un valodu daudzveidība ir nākotnes Eiropas bagātības avots, un latviešu valodai tajā ir jāieņem sev pienākošos vietu. 

3. Valodu politikas loma mazākumtautību integrācijā

Līdz 21. gadsimta sākumam cilvēce bija nogājusi attīstības ceļu no monokultūras cauri multikultūrām uz starpkultūrām, starpvalodām, starpmentalitātēm. Valoda spēlē galveno lomu atvērtas, t.i., starpkultūru, starpetniskas un starplingvālas sabiedrības veidošanā. Valoda nodrošina gan nacionālo kultūru dažādību, gan arī to mijiedarbību līdz pat superkultūras produktu radīšanai.  

Ar valodas politiku saprot valsts stratēģiju valodas jomā un no tās izrietošās etniskās attiecības, bet valodas stiprināšana ir taktika, praktisku pasākumu kopums, lai realizētu valsts valodas politiku (Kuznetsov, 2001, 308–309 lpp; Fadyeev, 2001, 138 lpp). Etniskās prioritātes bilingvisma veidošanās mūsdienu Latvijā ir vēsturiski likumsakarīga un pamatota, taču perspektīvā to vajadzētu nomainīt starpetniskai valodas personībai, kas būtu spējīga izteikt sevi un savas tautas nacionālo garu harmoniskā saskaņā ar citām etniskajām kultūrām visu cilvēces valodu kontekstā.  

Kā raksta S.G. Ter-Minasova, “šodien kā vēl nekad agrāk ir aktuāla tolerances ieaudzināšana pret citām kultūrām, intereses rosināšana par tām un cieņas veidošana pret tām, nepatikas pārvarēšana sevī pret citu kultūru pārmērību, nepietiekamību vai vienkārši atšķirīgumu. Tas arī izskaidro vispārējo interesi par starpkultūru un starptautiskās saskarsmes problēmām ... Starpkultūru saskarsmes formula ir Pacietība, Iecietība un Tolerance” (Ter-Minasova, 2001, 260 lpp).

Integrējoties citā kultūrā tiek ieaudzināta tolerance pret viedokļu daudzveidību, veidojas izpratne par apkārtējās pasaules vienotību un veselumu, kas sasaucas ar sabiedrība saliedētības ideju. Šajā sakarā svešvaloda izglītībā kļūst par svarīgu priekšnoteikumu jaunās paaudzes integrācijai daudzkultūru sabiedrībā un sniedz pietiekamas iespējas personības audzināšanai un attīstībai.  

Izglītības attīstību mūsdienās raksturo tāda izglītības modeļa meklējumi, kurš būtu atbilstošs kultūras tipam, kas šobrīd veidojas, un pašreizējai sociālajai un ekonomiskajai situācijai. Izglītības sistēmas efektivitāte tiek vērtēta pēc sabiedrības intelektuālo resursu attīstības līmeņa. No vienas puses, tas nosaka nacionāli orientētas izglītības sistēmas attīstību (un valsts valodai kā izglītības iegūšanas līdzeklim šeit ir jāieņem dominējošā loma), bet no otras puses – vēlmi integrēties starptautiskajā izglītības telpā. Tādā veidā tiek realizēta garīgās, kulturāli-civilizētās telpas vienotība un pārnacionālā sabiedrības organisma viendabīgums, saglabājoties daudznacionālajai daudzveidībai.  

4. Valodu politikas loma mazākumtautību valodas un kultūras saglabāšanā Latvijā

Lai izvairītos no etnisko konfliktu izplatīšanās un iesaistītu mazākuma valodas un kultūras sabiedriskajā apritē Latvijā, ir nepieciešams balstīties uz universālām vērtībām – cilvēktiesībām, pie kurām pieder arī tiesības uz valodu un kultūru. Valoda ir viens no galvenajiem etnosa kultūras rādītājiem ar spēcīgu konsolidējošo ietekmi uz etniskajām kopienām. Tieši valoda ir galvenais motivējošais faktors mazākumtautību kustību izvirzītajām sociālajām un politiskajām prasībām, kaut arī, kā atzīmē N.B. Metčovskaja, mūsdienu pasaulē cilvēka lingvistiskā pašidentifikācija un etniskā pašidentifikācija ir savstarpēji neatkarīgas izpausmes (Metchkovskaya, 1996, 299 lpp).

“Dažādu valodu grupu vērtības un nolūki ir tik atšķirīgi un daudzšķautņaini”, raksta P. Nelde, “ka kopējā valodu politika nespēj vienlīdz lielā mērā apmierināt visu valodu kopienu centienus” (Nelde, 2001, 20 lpp).

Valodu politikā, kura ir orientēta uz mazākumtautību valodas un kultūras saglabāšanu, iezīmējas šādi svarīgākie virzieni:  

1. katras valodas funkcionālo sfēru maksimāla saglabāšana (izglītībā, masu saziņas līdzekļos, teātra mākslā, u.c.);  

2. nepārtraukta dzimtās valodas nodošana no paaudzes uz paaudzi;  

3. mazākumtautību rakstītās valodas aktivizēšana (publicējot daiļliteratūru, mācību grāmatas un zinātnisko literatūru);  

4. bilingvisms/ multilingvisms kā visoptimālākais variants etnisko valodas konfliktu risināšanai;  

5. interaktīvas saskarsmes iespēju aktivizēšana (piemēram, Internets, ja pietrūkst reālu saskarsmes sfēru).  

Tajā pat laikā psihologi apgalvo, ka kultūras vides paplašināšanās neizbēgami kavē pusaudža apziņu veidot attiecības ar savu nacionālo kultūru un apgrūtina viņa etnisko pašidentifikāciju.  

5. Divvalodības veidu raksturojums Latvijā

Divvalodība ir prasme, kas ļauj indivīdam, visai tautai vai tās daļai pārmaiņus lietot divas valodas runā un rakstos atkarībā no situācijas un panākt savstarpēju izpratni saziņas procesā. Tieši tāda divvalodība, kur cilvēki vienlīdz brīvi nepārvalda dažādas valodas, bet kas ir pietiekama, lai dažādu tautību pārstāvji darbā un sabiedriskajā dzīvē spētu īstenot saskaņotu darbību, parasti dominē daudznacionālās republikās.  

Kādi divvalodības veidi darbojas mūsdienu Latvijā?  

1. Kontakta divvalodība – krievu-latviešu, poļu-latviešu, garīgās, sociālās un ekonomiskās mijiedarbības un kopdzīves apstākļos;

2. Neradniecīgu valodu divvalodība – latviešu, krievu, poļu u.c. valodas pieder pie dažādām valodu saimēm;

3. Subordinētā divvalodība – viena no valodām ir primārā valoda (ģimenes valoda);

4. Pasīvi orientētā divvalodība, kad cilvēks pārsvarā lasa un klausās otrajā valodā;

5. Profesionāli orientētā divvalodība – latviešu valodas skolotājiem, masu saziņas līdzekļu darbiniekiem, u.c.;

6. Jaukta divkultūru divvalodība, kas ir orientēta uz priekšstatu veidošanu par dzimto un latviešu kultūru.   

Divvalodību Latvijā atbalsta izglītības sistēma līdz 2004. gadam. Šī iezīme raksturo oficiāli pausto attieksmi pret divvalodību kopumā (Burikin, 2001, 298-299 lpp).

Kādus divvalodības tipus ir paredzēts veidot Latvijā saskaņā ar izglītības koncepciju 21. gadsimtam?  

1. Funkcionālā jeb mērķorientētā divvalodība, kur cilvēku neatbaida grūtības pilnībā apgūt  otro valodu. Tā cilvēkam rada psiholoģisko komfortu situācijās, kurās ir nepieciešams pārslēgties uz vienas valodas uz otru atbilstoši runātāju sociālajam vai profesionālajam statusam un saziņas konkrētajam mērķim;

2. Profesionāli orientēta divvalodība ar mērķi iegūt vidējo speciālo vai augstāko izglītību latviešu valodā un veidot saziņu visās profesionālajās sfērās;

3. Aktīvi orientēta divvalodība, kur cilvēks aktīvi pārvalda un pielieto otro valodu kā runā, tā arī rakstos;

4. Starpkultūru divvalodība, kuras mērķis ir veidot kultūru daudzveidību.  

Pēc 2004. gada divvalodība izglītības sistēmā vairs netiks atbalstīta, jo izglītības mērķis nav panākt izglītojamo pilnvērtīgu divvalodību ārpus etniskās diferenciācijas, bet gan integrāciju latviskajā sabiedrībā, kurā prevalē latviešu valoda.  

6. Divvalodības lingvodidaktiskās problēmas  

Laika periodu no 20. gadsimta beigām līdz 21. gadsimta sākumam raksturo globalizācija un kultūru plurālisms, kas uzsver kultūru daudzveidības sociālās priekšrocības un rada jaunu izglītības paradigmu –daudzkultūru izglītību. Multikulturālisms un starpkulturālisms kļūst par didaktikas principiem.  

Ņemot vērā to, ka valoda atspoguļo ne vien personas apgūto vārdu krājumu, bet arī tās darbību (Tsherba, 1974), divvalodīgajos cilvēkos ir īpatnējā veidā apvienotas pasaules uzskata un domāšanas iezīmes. Kā jebkurai parādībai, arī divvalodībai ir savas priekšrocības un trūkumi. No vienas puses, ja indivīda intelektuālās attīstības lingvistisko pamatu veido zināšanas par divām vai vairākām valodas sistēmām, tas paaugstina viņa iespējas veiksmīgāk realizēt sociālo adaptāciju zināmos apstākļos, gūt profesionālus un materiālus panākumus, piekļūt dažādām kultūrām. No otras puses, psiholingvisti (Ovsyaniko-Kulikovsky, 1992, 173 lpp) uzskata, ka “bērnam pirms valodas apguves nepiemīt nekādas etnopsihiskās iezīmes- viņš ir “internacionāls”, bet pieaugot un apgūstot dzimto valodu, viņš pakāpeniski pārņem apkārtējās vides nacionālās iezīmes, ... un viņa domāšanā sāk izpausties attiecīgā etnopsihiskā tipa iezīmes”. Tālāk autors turpina (187 lpp): “Nacionālās (“savas”, “dzimtās”) valodas un ar to nesaraujami saistītās nacionālās psihes automātiskums ir primāras nozīmes faktors...”. Sekojoši, valoda un tautība funkcionē automātiski, neapzināti, un etniskumu pirmām kārtām nosaka zemapziņas uzbūve. Valoda ir nacionālās psihes orgāns, bet otrās valodas apguve ir process, kurš norit uz pirmās jeb dzimtās valodas bāzes un kuru nosaka etniskās valodas sistēma.  

Divvalodībā, kā likums, dominē viens domāšanas tips, kuru nosaka cilvēka dzimtā valoda, bet divu valodu paritātes situācijā parasti runā par “personības šķelšanos”.  

Tādas domāšanas darbības kā analīze, sintēze, vispārināšana, abstrahēšana, salīdzināšana ir universālas jebkuras valodas noteiktajam domāšanas veidam, bet runas veidošana otrajā valoda divvalodīgiem cilvēkiem ir sarežģīts process. No otras puses, mācoties otro valodu, cilvēki vispirms apgūst kopējas, universālas un loģiskas sakarības, turpretī valodas emocionāli-tēlainos un ar tiem saistītos nacionālās kultūras aspektus viņi var izprast tikai ar lielām grūtībām (Karazhyev, 1990). Tāpēc divvalodīgo cilvēku runa otrajā valodā ir emocionāli nabadzīga, stilistiski neitrāla, t.i., adaptēta, turklāt tajā parādās interference (Poznyakova, 1996).

Pētot sakarības starp divvalodību un bērna izziņas attīstību, vairāki autori ir nonākuši pie secinājuma, ka otrajai valodai ir pozitīva ietekme lielākajā daļā pakāpeniskas divvalodības gadījumu (Shakhnaroich, 1996, Vygotsky, 1983, Donaldson, 1985). Cilvēka runas un domāšanas prasmju sistēma otrajā valodā pamatojas uz dzimtās valodas runas un domāšanas prasmju sistēmu. Dzimto valodu un svešvalodu vajag mācīt paralēli. Pie tam dzimtajai valodai vienmēr jākalpo par pamatu, uz kura vajag atsperties, veidojot divvalodību. Tas ir daudz ekonomiskāks otrās valodas apguves ceļš.   

Svarīgs lingvodidaktiskais princips nosaka, ka izglītības procesā ir jāņem vērā izglītojamo dzimtā valoda. Kā šo principu pareizi pielietot? Mūsdienās šo terminu viennozīmīgi saprot kā materiāla atlases un organizācijas principu, valodas apguves grūtāko aspektu izdalīšanas principu, bet ne nepārtrauktu tulkošanu (Kostomarov & Mitrofanova, 1988, 40–49 lpp). Dzimtās un apgūstamās valodas nepārtraukta salīdzināšana kavē automātisku runas paradumu apguvi (pretēju viedokli izsaka Maslo, 2001, 5 lpp). Komunikatīvā metodika paredz apgūt vārdus, vārdu savienojumus un teikumus nevis kā dzimtās valodas ekvivalentus, bet gan apgūt tos tipiskos lietošanas kontekstos un atbilstoši lietošanas normām. Pieredze rāda, ka pārkārtot savu nacionālo domāšanu ir daudz grūtāk nekā iemācīties vārdus un gramatiskās formas, tādēļ otrās valodas mācīšanā principiāli svarīga nozīme ir kultūras aspektam.  

Tātad, svarīgākās problēmas bilingvālajā izglītībā ir šādas: 1) bērna vecums, uzsākot bilingvālo izglītību, 2) dzimtās valodas loma izglītības sistēmā, 3) mācību metodes, 4) nacionāli orientētas mācību grāmatas, 5) skolu tipi no valodu mācīšanas aspekta.  

7. Mazākumtautību izglītības četru apakšprogrammu vispārējs raksturojums   

Valsts izglītības koncepcijas un valodu politikas galvenais mērķis, kas ietverts Valsts vispārējās izglītības standartā, Izglītības likumā un Mazākumtautību pamatizglītības programmu paraugā ir veikt pāreju no divvalodības (latviešu un mazākumtautības valoda) situācijas uz latviešu valodas prioritāru statusu, t.i., veidot nacionāli prioritāro divvalodības funkcionālo tipu. Tādējādi latviešu valoda kļūst par galveno mācību līdzekli.  

Izglītības un zinātnes ministrijas piedāvātos četrus mazākumtautību bilingvālās izglītības modeļus pēc imersijas pakāpes varētu raksturot kā pāreju no “smagās” imersijas (1. un 2. modelis) uz “vieglo” imersiju (3. un 4. modelis). Visu četru modeļu ieviešanas galīgais mērķis ir radīt jaunu izglītības paradigmu, kas vērsta uz integrāciju latviskajā sabiedrībā, t.i., pēc integrācijas pakāpes visi modeļi ir gandrīz vienādi. Kas attiecas uz mazākumtautības dzimtās valodas un kultūras saglabāšanas pakāpi, tā pieaug virzienā no 1. uz 4. modeli. 1. un 2. modeļa ietvaros skola nodrošina iespēju saglabāt skolēnu nacionālo kultūru pēc vecāku vēlēšanās, bet 3. un 4. modelī tā jau ir iestrādāta izglītošanas sistēmā. Acīmredzami, šeit runa iet galvenokārt par skolēnu nacionālās kultūras saglabāšanu, jo viņu dzimtās valodas funkcijas sabiedrības integrācijas procesā krasi sašaurināsies.  

Gan mazākumtautību integrācija Latvijas sabiedrībā, gan arī to dzimtās valodas un kultūras saglabāšanas pakāpe ir atkarīga ne tikai no izglītības, bet arī no daudziem citiem faktoriem, piemēram: valodu funkcionēšanas jomas, katras valodas prestiža un konkurētspējas daudznacionālā valstī, u.c., tādēļ pakāpeniska un secīga valsts valodu politikas ieviešana visās darbības sfērās Latvijā radīs socio-kulturālu motivāciju apgūt valsts valodu.  

Ņemot vērā iepriekš teikto, manuprāt, 4. modelis ir universāls: balstoties uz dzimto valodu, pakāpeniski tiek apgūta otrā (latviešu) valoda, imersijas pakāpe palielinās, un 10. klasē skolēni ir gatavi pabeigt vidējo izglītību (no 10. līdz 12. klasei) tikai latviešu valodā.  

8. Skolu pašizveidoto modeļu raksturojums  

Skolu pašizveidoto modeļu izvērtēšanas galvenie kritēriji ir atspoguļoti tabulā (skat. 8.1. tabulu ).

1. Kā redzams 8.1. tabulā, metodoloģiski visvājāk izstrādāta ir Rīgas 17. vidusskolas mazākumtautību daļējas pamatizglītības programma, tādēļ tai ir nepieciešami ierobežojumi. Ja tiek sagatavoti kvalificēti priekšmetu skolotāji, kuri pārvalda latviešu valodu, tad šajā skolā varētu realizēt 4. modeli.  

2. Dažas skolas sevi piesaka kā privāti finansētas izglītības iestādes, kuras spēj izstrādāt alternatīvas rogrammas atbilstoši Latvijas izglītības standartam. Šo skolu programmas atšķiras ar labi izstrādāto mācīšanas metodiku. Tajās (izņemot Rīgas vispārizglītojošo privāto vidusskolu “Evrika”) tiek realizēts mērķis sniegt skolēniem tālāku izglītību ne tikai latviešu, bet arī dzimtajā – krievu (Rīgas ģimnāzija “Maksima”, LAŠOR
 modelis) un poļu (Krāslavas poļu skola) – valodā vai svešvalodā – angļu (Rīgas privātskola “ĀBECE”) un vācu (Āgenskalna pamatskola) valodā. Tā rezultātā Rīgas ģimnāzijas “Maksima”, Rīgas privātskolas “ĀBECE”, Āgenskalna pamatskolas un LAŠOR programmās ir ļoti labi pārstāvēts starpkultūru komponents.   

3. Tikai Krāslavas poļu skolas mazākumtautību pamatizglītības programma izvirza mērķi ne vien integrēties Latvijas sabiedrībā, bet arī runā par “piederību pie etniskās dzimtenes” (5. sadaļas 11. punkts) – Polijas, kas nav saskaņā ar Latvijas likumiem par integrāciju un izglītību. Turklāt programma ir sastādīta arī atbilstoši Polijas izglītības standartam. 

4. Pārsvarā privāto maksas izglītības iestāžu (un arī LAŠOR) programmās tiek paredzēta skolēnu vecāku plaša līdzdalība izglītošanas un audzināšanas procesā. Tas ir diezgan svarīgs komponents, jo sabiedrības lielāko un aktīvāko daļu sastāda cilvēki, kuriem ir bērni. Vecāki var spēlēt ļoti lielu lomu skolēnu harmoniskas divvalodības attīstībā. Tā, piemēram, skolas “Maksima” programmā ir atzīmēts, ka vecāki tiek aktīvi iesaistīti visu svarīgāko uzdevumu risināšanā skolā: izstrādātās vispārējās izglītības programmas un interešu izglītības programmas apstiprināšanā, skolēna individuālās programmas sastādīšanā atbilstoši katra skolēna vispārējam un psiholoģiskajam raksturojumam, vecākiem ir pastāvīgi kontakti ar klases audzinātāju, ar kuru viņi sadarbojas audzināšanas jautājumos. Šo pieredzi vajadzētu vērst plašumā.   

5. Divus galvenos uzdevumus, kuri ir norādīti likumos par mazākumtautību izglītību Latvijā – integrāciju Latvijas sabiedrībā, saglabājot savu nacionālo un kultūras identitāti – visharmoniskāk risina Rīgas ģimnāzijas “Maksima” un LAŠOR programmas, pateicoties tam, ka:  

5.1. tajās ir iestrādāts atsevišķs priekšmetu bloks, kuri tiek mācīti latviešu valodā un sniedz skolēniem zināšanas par savu dzimteni – latviešu valoda, literatūra, folklora, novada zinības, vēsture, ģeogrāfija (Rīgas ģimnāzijas “Maksima”), integrācijas komponents “Letonika” (LAŠOR);

5.2. tās paralēli latviešu valodai saglabā dzimto valodu kā izglītošanas pamatu un līdzekli (integrācijas bloks “Etnika” LAŠOR programmā).  

9. LAŠOR programmas izvērtējums

Dzimtā valoda ir viens no svarīgākajiem elementiem izglītības sistēmas pilnveidošanā daudznacionālā sabiedrībā, ņemot vērā reģiona nacionālās un kultūras tradīcijas. Dzimtā valoda ir intelekta attīstības, bērna emociju pasaules un radošās personības veidošanās pamats. 

Tādēļ tā nav nejaušība, ka LaŠor programmā tiek akcentēta skolēnu dzimtā valoda kā galvenais “dzimtās valodas un kultūras saglabāšanas un attīstības” instruments (1. sadaļas 3. punkts un 5. sadaļas 18. punkts).  

Kā jau iepriekš tika norādīts, arī citas programmas ir orientētas uz mērķi nodrošināt tālākas izglītības iespējas dzimtajā valodā (2. sadaļas 5. punkts un 4. sadaļas 11. punkts).  

5. sadaļas 14. punkta 5. apakšpunkta paplašināšana, ietverot tajā “literārās” dzimtās valodas apguvi, visumā nav pretrunā valsts izglītības standartam, jo ar literāro valodu tiek saprasta nacionālās valodas augstākā normētā forma pretstatā, piemēram, dialektiem vai žargoniem. Jebkuras dzimtās valodas mācīšanas mērķis ir veidot literārās valodas prasmes.   

Nepārkāpjot izglītības standarta nostādnes, tiek diferencēti mācību priekšmeti, piemēram, vēsture sadalās šādi: 1) Latvijas vēsture, 2) etniskās dzimtenes vēsture, 3) pasaules vēsture, 4) kurss “Es savā zemē”, kas ne vien veicina integrāciju Latvijas sabiedrībā un dzimtās kultūras iepazīšanu, bet ietver arī daudzkultūru komponentu. Tādā veidā, saglabājot etnisko pašidentifikāciju, caur pakāpenisku imersiju ne vien latviešu valodā (9. klasē 13 priekšmeti tiek mācīti latviešu valodā vai bilingvāli), bet arī kultūrā, veidojas atvērta personība, kura ir gatava uztvert citu kultūru vērtības. 

Blokos organizētas bilingvālās izglītības koncepcija ir visuniversālākā, jo tā paredz sistēmiski apgūt jaunas prasmes, kuras ir iekļautas mācību programmā, nevis izvēlēties valsts valodā apgūstamos priekšmetus, piemēram, atkarībā no kvalificēta pedagoga pieejamības, daļējām vecāku vēlmēm, utml.  

Šķiet, ka šī izglītības koncepcija ir efektīva arī tādā ziņā, ka skolēni padziļināti apgūst latviešu valodu, tādējādi sasniedzot IZM izvirzīto mērķi – pāreju uz vidējo izglītību tikai latviešu valodā.  

Attiecībā uz 32. punkta 1. apakšpunktu gribētu norādīt, ka, ņemot vērā to, ka latviešu un krievu valoda nav radniecīgas valodas, programmā paredzētā norma, ka valsts valodu (kas nav skolēnu dzimtā valoda) apgūst grupās pa 10 skolēniem, ir pilnībā pieņemama (mācoties svešvalodu, vispārpieņemtais standarts ir 8 cilvēki grupā).  

Tā kā minētā koncepcija ir paredzēta pilnai vidējai izglītībai (10. – 12. kl.) ar nosacījumu, ka profilpriekšmeti tiek apgūti latviešu valodā, bet pārējie – bilingvāli, tad to var realizēt arī krievu mācībvalodas skolās.  

Secinājumi par LaŠor konceptuālo modeli ar integrācijas komponentiem “Letonika” un “Etnika”:

1. tas var darboties papildus IZM apstiprinātajām apakšprogrammām;  

2. to var integrēt citas mācībvalodas mazākumtautību skolu programmās;  

3. tas var darboties arī vidusskolās, ja tiek izpildīti augstāk minētie nosacījumi.  

9. Par kvalificētu otrās valodas skolotāju sagatavošanas uzdevumiem  

Jaunie dzīves apstākļi ir radikāli izmainījuši svešvalodu speciālistu sagatavošanas uzdevumus. Mūsdienu sabiedrībai ir vajadzīgi nevis vienkārši skolotāji vai tulki, bet gan starptautiskās un starpkultūru saskarsmes speciālisti. Krievijas Federācijas Izglītības ministrija, piemēram, 1996. gadā nomainīja specialitātes nosaukumu “svešvalodas” ar “lingvistika un starpkultūru saskarsme”. Lingvokulturoloģiskā motivācija (Vorobyov, V.V.) kalpo par pamatu otrās valodas apguvei mūsdienās. Skolotāja uzdevums ir veicināt izglītojamo izpratni par citu kultūru, adekvātas uzvedības prasmēm un saskarsmi daudzkultūru sabiedrībā. Kultūras apguves procesā ir nepieciešams pārvarēt citas kultūras uztveres stereotipus, radīt pozitīvu emocionālo attieksmi pret šīs kultūras iepazīšanu, likvidēt saskarsmes un kultūras barjeras. Tas veido jaunu jēdzienu svešvalodu mācīšanas metodikā - “sociokultūras kompetence”. Mūsdienās svešvalodu skolotājiem ir jāpārvalda ne vien valodas komunikatīvās mācīšanas metodes, bet arī skolēnu sociokultūras kompetences attīstīšanas metodes.  

Skolotāju sagatavošanas programmās ir svarīgi ieviest salīdzinošās pedagoģijas kursu ar mērķi veidot priekšstatu par izglītības politiku, iepazīties ar jaunām progresīvām idejām, izglītības modeļiem, uzzināt par izglītības sistēmu funkcijām visas pasaules kontekstā (Andreyev, 2000).

10. Ieteikumi un priekšlikumi (Latvijas likumdošanas ietvaros)  

1. Pakāpeniska pāreja uz vienotu mazākumtautību bilingvālās izglītības modeli (vēlams 4. modeli) būtu vienlīdzīgāks un ekonomiskāks valodu politikas realizācijas mehānisms.  

2. Bilingvālās izglītības metodika, kura balstīta uz jaunā materiāla paralēlu uztveri nemitīgas tulkošanas ceļā, neveicina automātisku komunikatīvo prasmju un māku veidošanos apgūstamajā valodā, tā patērē ilgāku mācību laiku un, protams, finansu resursus, ja tiek pieaicināts asistents-tulks.  

3. Kā jau iepriekš tika minēts, mūsdienu sociokultūras situācija nosaka nepieciešamību ieviest multikulturāisma principu valsts izglītības un audzināšanas sistēmā. Daudzkultūru izglītības kognitīvā kodola un tā kustības formu formulēšana veido mācību vidi. Integrētie bloki “Valoda un kultūra”, “Sociālās zinības”, “Māksla”, “Cilvēkzinības”, “Svešvalodas” kopā sastāda šādu daudzkultūru izglītības kodolu ar mērķi nevis palielināt zināšanu summu, bet gan veidot daudzkulturālas personības noteiktas īpašības. Daudzkultūru princips izglītības sistēmā, vadāms multiligvisms un bilingvisms ir jāpastiprina ar dabiskām valodas funkcionēšanas sfērām. Skolu praksē tie varētu būt dažādi interešu klubi, kuri ir brīnišķīgi raksturoti Rīgas ģimnāzijas “Maksima”, Rīgas privātskolas “ĀBECE”un LAŠOR programmās, bibliotēkas, kurās ir apkopota daiļliteratūra un zinātniskā literatūra mazākumtautību valodās, Internets kā viens no valodas lietošanas sfērām, kopējas vasaras atpūtas nometnes.  

4. Ir nepieciešams izstrādāt jaunās paaudzes nacionāli orientētas latviešu valodas mācību grāmatas mazākumtautību skolēniem, ņemot vērā dzimtās valodas tipoloģiskās īpatnības un funkcionālās atšķirības, izvairoties no tiešiem tulkojumiem, kā arī ņemot vērā nacionālo skolu tipoloģiju un integrācijas etnokultūras komponentu. Šiem kritērijiem atbilst, piemēram, jaunās paaudzes mācību līdzekļu komplekts “Prosto po russki” (Arkhangelskaya, Gushchina, u.c., 2000), kas paredzēts krievu valodas kā otrās svešvalodas valodas apguvei Latvijā un darbojas kā starpkultūru saskarsmes faktors. Mācību līdzekļu komplekta nolūks ir veidot pamatu kontaktiem, iepazīstināt ar krievu kultūrvērtībām uz plaša vispārējās kultūras fona.  

5. Dabas zinību un citu priekšmetu mācību grāmatas latviešu valodā varētu papildināt ar pielikumiem, kuros būtu ietverti svarīgāko terminu tulkojumi skolēnu dzimtajā valodā (papildus – arī angļu valodā). Šādu praksi piekopj, piemēram, Baltkrievijas Valsts universitātes Praktiskās lingvistikas katedra, mācot dažādu tautību ārvalstu studentus.  

6. Interesanta šķiet izglītības bloku ideja, kur humanitārās disciplīnas tiek apgūtas dzimtajā valodā, bet eksaktās zinātnes – kādā no starptautiskajām valodām (angļu, krievu). Tas palīdz skolēniem nepazaudēt piesaisti dzimtajai valodai un kultūrai, vienlaikus padarot viņus konkurētspējīgus darba tirgū (Solntsev un Mikhalchenko, 1996, 3 lpp).

No blokiem sastāvošas izglītības ideju varētu realizēt arī šādi: vispārējā skolā, kurā tiek veidota noteikta profesionālā orientācija (humanitārās vai eksaktās zinātnes) ar mērķi iegūt tālāko speciālo vai augstāko izglītību latviešu valodā, tiek veikta pāreja uz viena bloka apguvi tikai latviešu valodā.  

7. Finansiālais atbalsts ir jāpiešķir nevis skolotāja asistentam, kurš tulko stundas materiālu latviešu valodā, bet gan pašam skolotājam, kurš profesionāli pārvalda abas valodas (saglabājot bilingvālās izglītības metodi).  

11. Bilingvālās izglītības perspektīvas 

Valsts valodu politika, rada noteiktas situāciju dominantes – etnosu asimilāciju, toleranci vai konfrontāciju. Integrācijas process ir ilgstošs un pakāpenisks: katra jaunā paaudze piedzīvos dominanšu maiņu no konfrontācijas līdz tolerancei un pēc tam līdz daļējai asimilācijai. Katrā nākamajā mazākumtautības paaudzē divvalodība progresēs no pasīvām līdz pilnvērtīgām/ līdzvērtīgām otrās valodas zināšanām, un pēc tam otrā valoda ieņems dominējošo lomu. Piemēram, krievu emigranti, kuri ieradās Igaunijā 30. gados, jau otrajā paaudzē bija pilnībā asimilējušies  (Meimre, 2001, 133 lpp).

Vienlīdzīgs bilingvisms ir pārejoša parādība, jo to nomaina dominējošās valodas domāšanas un valodas tips un viena no valodām kļūst par galveno, pamata un noteicošo valodu (Karaulov, 1987,  46.-47 lpp).

S.G. Vasiļjeva uzskata, ka bilingvāla sociālā situācija ir personības iekšējā starpvalodu konflikta potenciālais avots, kā rezultātā neapzināti rodas jauktā runa (kreolizācija), kas tālāk veido pseidonacionālo pašapziņu (Vasyilyeva, 1996, 118-120 lpp).

“Es sapratu, ka nav nekādas starpības, kas tu esi – latvietis, krievs vai baltkrievs” (“Tilts”, 2001, № 2., 3. lpp.). Vai tas ir labi vai slikti? Mēs, Baltkrievijas iedzīvotāji, arī bieži uzdodam sev šo jautājumu: kas mēs esam – krievi vai baltkrievi? Atbilde visdrīzāk ir šāda: nepilnvērtīgi baltkrievi, jo, būdami savas dzimtenes patrioti, mēs pilnībā nepārvaldām baltkrievu valodu, tātad neatbalstām baltkrievu literārās valodas funkcionēšanas sfēras un neiesaistām savus bērnus nacionālās kultūras vidē.  

Lielākajā daļā pasaules valstu kopš 80. gadiem valodu plānošanas un valodu politikas jomā multilingvālā izglītība dominē pār monolingvālo (Nelde, 2001, 19 lpp). Multilingvāla izglītība veicina intensīvu starpkultūru mijiedarbību, tā ļauj ierobežot monolingvālu cilvēku etnocentrismu un ir jo īpaši aktuāla reģionos, kuros pastāv valodu konflikti.  

Mūsdienu zinātnē ar terminu “bilingvisms” saprot situāciju, kur cilvēks pārvalda divas ģenētiski atšķirīgas saziņas formas, taču tikai ar noteikumu, ka cilvēks pielieto otro valodu praktiskajā saskarsmē, t.i., kontakta bilingvisms. Jebkuras svešvalodas apguve kalpo citiem īpašiem mērķiem.

Tādēļ Latvijā, acīmredzami, ir vērts latviešu mācībvalodas skolās papildus svešvalodai ieviest arī krievu valodas apguvi (pēc vēlēšanās), kas ir republikā plaši funkcionējoša valoda un viena no pasaules valodām.

8.1. tabula. Skolu pašizveidoto modeļu izvērtējums

	Mazākumtautību pamatizglītības programma
	Atbilstība Latvijas izglītības likumdošanai*
	Atbilstība četriem piedāvātajiem modeļiem
	Integrācijas pakāpe Latvijas sabiedrībā**
	Izglītojamo dzimtās kultūras saglabāšanas pakāpe**
	Programmas starpkultūru komponents kā nākotnes izglītošanas iezīme  (+ vai –)
	Modeļa efektivitāte mācību metodikas aspektā
	Ieviešanas mehānismi
	finansu resursi (+ valsts finansējums)
	Iespējamie ierobežojumi (+)
	Vai ir paredzēta vecāku līdzdalība  (+, – vai daļēji

	Liepas pamatskola (Cēsu raj.)
	+
	1 (nevis 3)
	9
	1
	-
	3
	–
	+
	–
	–

	Rīgas 22. vidusskola
	+
	3
	4
	6
	-
	4
	–
	+
	–
	–

	Rīgas 17. vidusskola

(daļēja)
	  31. punkts

38. punkts
	≈4
	2
	8
	-
	2
	Latviešu valodas kurss priekšmetu skolotājiem  
	+
	+
	daļēji



	Rīgas 1. tehniskais licejs
	+
	3
	4
	6
	-
	4
	Latviešu valodas kurss skolotājiem, kuri strādā profesionālās izglītības sistēmā  
	+
	–
	–

	Rīgas ģimnāzija “Maksima”
	  4. punkts

  11. punkts

  33. punkts

  31. punkts

  38. punkts
	–
	5
	5
	+
	5
	–
	Privāta maksas skola  


	Kā specializēta krievu mācībvalodas skola  
	+

	Krāslavas poļu skola
	Punkti 1.3., 5.12., 31
	–
	2
	8
	-
	4
	–
	Pamatskola – bezmaksas, vidusskola – maksas  
	Kā specializēta poļu mācībvalodas skola  
	+

	Rīgas privātskola “ĀBECE”
	Punkti 2.5., 4.11., 31
	–
	8
	2
	+
	5
	–
	Privāta maksas skola  


	Kā specializēta angļu mācībvalodas skola  
	+

	Āgenskalna pamatskola
(daļēja)
	Punkti 2.3., 5.17., 6., 31, 38 

 
	–
	8
	2
	+
	4
	–
	Privāta maksas skola  


	Kā specializēta vācu mācībvalodas skola  
	daļēji

	Rīgas vispārizgl. privātā vidusskola “Evrika”
	+
	2
	7
	3
	-
	4
	–
	Privāta maksas skola  
	–
	+

	LAŠOR modelis
	Punkti 1.3, 2.5, 4.11, 5.12, 5.14.5, 5.16, 5.17, 5.18, 31, 32.1, 32.3, 32.4, 32.5, 32.11
	–
	5
	5
	+
	5
	Izstrādāt jaunus:  

- standartus

- mācību programmas
- mācību un metodiskos līdzekļus
	+

daļējs papildu finansējums  
	–
	+


* Tabulā ir atzīmēti punkti, kuros skolu izstrādātās programmas neatbilst Mazākumtautību pamatizglītības programmu paraugam

** izvērtētas pēc 10 baļļu sistēmas

*** vērtējums pēc 5 baļļu sistēmas, kur 5 - maksimālais vērtējums

� Latvijas Krievu mācībvalodas skolu atbalsta asociācijas (LAŠOR) izstrādātais bilingvālās izglītības modelis
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